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ОТНОСИТЕЛЬНЫЕ МЕСТОИМЕНИЯ 
В АРАБСКОМ ЯЗЫКЕ

От н о с и т е л ь н ы е  м естоим ения 
( З З ^ ^ аЗІ *к^*21) в арабской грам­

матической системе считаются словами 
с неизменяемой флексией, обозначаются 

1*51 г̂ ІЗітакже термином ^  ^  3 * и делятся на 
дае группы: специальные (<-иак31) и 0б- 
щие ( ^ “̂ "^ 'и л и  кЬЛ ).

Специальные относительные место­
имения изменяются по числам и родам. К 
ним относятся:

для единственного числа мужско­
го рода;

£ІіНі- для двойственного числа муж­
ского рода;

4^31- для множественного числа лиц 
мужского рода;

^ 1  -  для единственного числа лиц жен­
ского рода;

д а -  для двойственного числа жен­
ского рода;

-  для множествен­
ного числа женского рода (конечная ^  в 
этих формах может пропадать);

^ 3 ^ 1 -  для множественного числа как 
мужского, так и женского рода, для лиц и 
нелиц.

Обшиє относительные местоимения не 
изменяются по числам и родам, а некото­
рые из них в одинаковой степени могут ис­
пользоваться для обозначения как лиц, так 
и нелиц. К ним относятся:

О» -  для любого числа только лиц;

Ь. -  для любого числа только нелиц;
11 -  для лиц и нелиц при условии, что 

после него следуют вопросительные ме­

стоимения ^  или <У* ;
. -  для обозначения как лиц, так и нелиц;
»

іЗ ' для обозначения как лиц, так и нелиц и 
может быть как словом с неизменяемой флек­
сией, так и словом с изменяемой флексией.

1.Морфологические особенности 
Специальное относительное местоиме­

ние, являясь одним словом, в то же время 
имеет сложную структуру, в которую вхо­
дят определенный артикль и , указательная 
частица ^  и соответствующее указатель­
ное местоимение, которое и определяет 
род и число относительного местоимения 
[Гранде, 380]. Так например, относитель­
ное местоимение состоит из:

э + сЗ + с31 —* (̂ 5331 —► с5̂ 31.
Наличие в составе специального отно­

сительного местоимения определенного 
артикля объясняет тот факт, что относи­
тельное местоимение может согласовы­
ваться только со словом в определенном 
состоянии и никогда не употребляется со 
словом в неопределенном состоянии, т.к. 
это нарушило бы согласование.

Несмотря на наличие в каждом спе­
циальном относительном местоимении 
определенного артикля и указательной 
частицы в одних местоимениях пи­
шется одна буква а в других -  две.

АЇ1 ■;іззі|  "иЛх! IВ местоимениях - и арабские 
грамматисты объясняют это необходи­
мостью различать на письме местоиме­
ния множественного и двойственного 
числа, которые, будучи написанными 
без огласовок, совпадут по внешнему 
виду. Однако наличие одной буквы 
например, в местоимении и двух -  в 

уже никак не объясняется. Более 
логичным, на наш взгляд, объяснением 
может быть то, что часто употребляемые 
слова лишились одной буквы а менее 
активные местоимения сохранили две 
буквы О том, как активность упот­
ребления слов влияет на их форму бо­
лее подробно излагалось в ряде других 
статей [Рыжих 20036, 114; Рыжих 2003, 
142]. Вряд ли вызовет сомнение тот факт,
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что местоимения которые
пишутся с одной буквой характеризу­
ются большей частотностью употребле­
ния, чем остальные.

2. Синтаксическая характеристика
Относительные местоимения входят 

в категорию имен так называемого “не­
ясного значения” ( 4-4+®̂  Когда
мы произносим “который, которые, кото­
рая” и т. д., то непонятно о ком или о чем 
идет речь. Эти слова требуют дальнейше­
го разъяснения, которое бы определило, 
уточнило, кем или чем является то, что мы 
назвали этим относительным местоимени­
ем. Такое объяснение представлено в виде 
развернутого определения, которое в араб­
ской грамматике обозначается термином 

Развернутое определение, как пра­
вило, выражено предложением, которое в 
этом случае можно назвать придаточным 
определительным. В редких случаях оно 
может быть выражено полу предложением, 
т. е. именем с предлогом или обстоятель­
ством в идафе.

Придаточное определительное предло-

(ч* и  в нем должно быть так на­
зываемое возвратное личное местоимение 
(.Э-Ле. )а которое всегда согласуется 
с относительным местоимением. Напри­
мер:

“Студенты, о которых я прочитал, уеха-
„ . „ 5 5
ЛИ .

Основными элементами этого предло­
жения являются:

-  главное предложение: ^  ■ ;

-  развернутое определение: '**■“*' и  ^ ;

-  относительное местоимение:
-  возвратное местоимение: .
Само относительное местоимение яв­

ляется согласованным определением к

слову
Структура предложения с обозначени­

ем всех элементов показана на схеме 1.

Ст ш  1
1 ...... Сі 1

Характеризуя развернутое определе­
ние, выраженное предложением, следует 
отметить обязательное наличие во всех 
случаях “возвратного местоимения”, ко­
торое может присоединяться к любому 
слову этого предложения в зависимости 
от его структуры. В приведенном выше 
примере возвратное местоимение при­
соединяется к предлогу. Оно может при­
соединяться также к глагольным формам, 
именам, входить в состав самих глаголь­
ных форм и быть при этом скрытым или 
явным, как это показано в последующих 
примерах.

Пример первый:

“Я увидел рабочих, которые выходили 
с завода”.

Пример второй:

“Я был в стране, которая расположена 
на севере Африки”.

Если проанализировать состав глаголь-

ных форм и Г 1 с точки зрения тра­
диций арабской грамматики, то в первом 
случае мы обнаружим личное местоиме- 

Чс.1*эЛ ,1,ние ■ 5 5, а во втором -  скрытое
личное местоимение (Э-“ -“1-4 “иг*”
[Рыжих 2002, 37-48]. Оба личных место­
имения являются возвратными местоиме­
ниями, согласованными, как и положено, 
с соответствующими относительными ме­
стоимениями.

В предложении относительные место­
имения могут выступать в качестве
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согласованного определения, как в рас­
смотренном выше примере, или быть са­
мостоятельным членом предложения, на­
пример:

Л  “ П р и б ы л и
те, которые уезжали в Ирак”.

Относительное местоимение яв­

ляется подлежащим глагольного
предложения. Другие примеры такого 
типа подаются ниже при характеристике 
конечных флексий относительных место­
имений.

Развернутое определение, как уже от­
мечалось, может быть выражено также 
полупредложением, т. е. именем с пред­

логом (например, комнате”)
или обстоятельством в идафе (например:

“перед зданием”). Такое оформ­
ление на практике почти не встречается, 
но допускается арабской грамматикой, на­
пример:

“Я увидел
машину, которая перед зданием”.

Обстоятельство, как известно, всегда 
указывает на место или время, где или 
когда происходит действие, выраженное 
сказуемым, и считается связанным с ним

( 4.1 Данный пример не является
исключением, и обстоятельство места

г также связано с глаголом, который в

ЭТОМ примере отброшен (*-®5‘1&-л В
полном объеме это предложение имело бы 
такой вид:

“Я увидел машину, которая останови­
лась перед зданием”.

Для общих относительных местоиме­
ний согласование возвратного местоиме­
ния может быть полным или формальным. 
Так, местоимение й* формально считается 
в единственном числе мужского рода, но 
оно может обозначать и лиц множествен­
ного или двойственного числа как муж­
ского, так и женского рода, что чаще все­
го уточняется возвратным местоимением.

Такое согласование называется полным и 
получило широкое распространение, на­
пример:

*•
с_и^з (V “Я видел того, который 

прибыл”.
*

'Уи*аэ ф-а <1ь )у ‘Я видел тех (двоих), ко­
торые прибыли”.

*■
“Я видел тех (лиц ЖеН- 

ского рода), которые прибыли”.
Однако арабская грамматика допуска­

ет и формальное согласование возвратно­
го местоимения, т. е. даже в тех случаях, 
когда известно, что под относительным 
местоимением имеется в виду группа лиц 
мужского или женского рода, или два че­
ловека, допускается согласование по един­
ственному числу мужского рода, имея в 
виду, что оно согласуется с местоимением 
(У . Таким образом, для всех трех при­
меров, представленных выше, можно ис­

пользовать один вариант .
Развернутое определение, выраженное 

предложением, всегда следует непосред­
ственно после относительного местоиме­
ния. Однако между ними могут употреб­
ляться отдельные типы предложений, к 
которым относятся:

а) предложение клятвы («“ “̂  ), на­
пример:

*Ь-“Пришел тот, 
который, клянусь Аллахом, победил вра­
гов”.

б) предложение обращения

(“' ^  ^ ) ,  например:
* *

! йАа и —
“Ты, Али тот, который выполнит эту мис­
сию”.

в) вводное предложение
например:

“Он знал моего отца, который, да продлит 
Аллах его жизнь, работал на этом заводе”.

г) предложение состояния ( ^ ^ '  ч̂ з - )а 
например:
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J 4л-|ь1̂Д уЗ«̂з д— 1̂  1̂14̂0-

“Она знала этого человека, который (а 
он -  преподаватель университета) жил в 
соседнем доме”.

3) Относительные местоимения могут 
выступать однородными членами предло­
жения, имея при себе общее развернутое
определение, например:

#• *■
^  '"л л ^5313 ^^31

“Я видел того и ту, которые прибыли 
вчера из Египта”.

3. Характеристика конечных флексий 
Относительные местоимения считают­

ся словами с неизменяемой флексией и мо­
гут быть в состоянии именительного, ви­
нительного или родительного падежа, что 
показано на следующих примерах.

Пример первый:

- ' “Пришел тот, который
победил” {схема 2).

а) Характеристик а конечных флексий:

. ^3& іЗ*Я ■ Р ̂

с5А1хі (_І*А

1 ̂  !3_ЫЬЛ

іЗліЗі (^а 5Іл^З)3 і "дА" #^а£5 

(З дал длЗі чЗл^ с№ 5

б) перевод:
глагол-сказуемое в перфекте с не­

изменяемой флексией на фатху;

і̂ аЗі -  относительное местоимение с *
неизменяемой флексией на сукун в состо­
янии именительного падежа подлежащего 
(глагольного предложения).

J_̂ JlaдЙ_ глагол в перфекте с неизме­
няемой флексией на фатху, подлежащее 
(глагольного предложения) -  частично 
скрытое местоимение “^А”, глагольное 
предложение из глагола-сказуемого и под­

лежащего -  развернутое определение при 
относительном местоимении.

«ЗЬ-Ш <3*1

ґ

#  *  ♦ У*:

1%

Пример второй:

^а31 “Я видел тех, кото­
рые победили” {схема 3)

а) Характеристика конечных флексий:

чЗЬигзй̂  дЧ .и31 

сЗ=̂ а ^  £иа31

Зсь (̂ _ил (_^Ьа сЗ*Я :1̂ А<а531 

4 4̂ 1 дт.3' чЗЬ^^ ^ 3 1

[£3с- [З-л-̂ а JAлJli ^  дЗЗ д

чЗ*>1я 13=̂ > (Р £д£-Л

чЗл-а (З^^З^з с3-й 43-ал31 д

(3 дА^дЛ
б) перевод:

-  глагол в перфекте с неизменяе­
мой флексией на сукун, т.к. к нему присо­
единено огласованное слитное местоиме­
ние именительного падежа;

относительное местоимение с 
неизменяемой флексией на фатху в состо­
янии винительного падежа прямого до­
полнения;

' 5, ; ^ '  -  глагол в перфекте с неизменяе­
мой флексией на дамму, т. к. к нему присое­
динено местоимение 401 ' я ; } -  слит-
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ное местоимение с неизменяемой флексией 
на сукун в состоянии именительного паде­
жа подлежащего (глагольного предложе­
ния), предложение из глашла-сказуемого 
и подлежащего -  развернутое определение 
при относительном местоимении.

ЦЛ ЗУ-.-.
V...... __.......і

Зіма <3*А'‘а2-® 

Пример третий:

ї л л  31»̂

(|УЬ “Я Прошел МИМО

того, который победил” (схема 4).
а) Характеристика конечных флексий:

с̂ Д0, огЧ-“ іЗ*£
ЧІІл-аЗ̂

(З-і-аЗ-а

іЗ=— ^ ^
.(Зс-ІІ

^  (І“  ^
(3*5

З̂З-ыЬй сЗс-ііЗі  ̂ ^5іЗ!

(̂ ..д 4 3 д̂ іЯ д  (  ̂ у  ^

(З̂ л-а̂ -дЯ ЧІл-а (Зс-1іЯ5 (3*іЯ

б) перевод:

^  J J J“-  глагол в перфекте с неизменяе­
мой флексией на сукун, т.к. к нему присое­
динено огласованное местоимение имени­
тельного падежа, слитное местоиме­
ние с неизменяемой флексией на дамму в 
состоянии именительного падежа подле­
жащего (глагольного предложения);

^лЯ -  относительное местоимение сф
неизменяемой флексией на сукун в состоя­
нии родительного падежа под воздействи­
ем предлога * ;

— глагол в перфекте с неизменяе­
мой флексией на фатху, подлежащее -  час­
тично скрытое местоимение “ **”, пред­
ложение из глагола-сказуемого и подле­
жащего -  развернутое определение при 
относительном местоимении.

 ̂ сЬ-̂ <3*1
>4*7 *Г Ч* >

Схема 4 

У—̂—А*Я*̂***̂

Относительные местоимения двой­
ственного числа, в отличие от остальных, 
относятся к словам с изменяемой флек­
сией, т. к. изменяются по правилам имен 
двойственного числа Рассмотрим это на 
следующих двух примерах.

Пример первый:

3?Я ^  £131Я *1=* “Пришли те
двое, которые ездили в Алжир” (схема 5).

а) Характеристика конечных флексий:
^ЗаЯ ^  ц.д (^аЬд (3*5

(Зс<и : )̂1ЛЯ 

(3*5
^хд  (Зл-аЗл Л,-***з с̂ чЗаЯ

4(3&15 ^  (3=-а (̂ 5 £*^-Я ^

чЗадэ (Зс' 1аЯ ̂  сЗ«*Я С)-° чЗд̂ Я ̂

■ (3̂ л̂ а̂ д51
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б) перевод:
я 1а. -  глагол в перфекте с неизменяемой 

флексией на фатху;

О' ЗВ' -  подлежащее (глагольного пред­
ложения) в именительном падеже, показа­
тель падежа -  алиф;

1 — глагол в перфекте с неизменя­
емой флексией на фатху, алиф -  слитное 
местоимение с неизменяемой флексией на 
сукун в состоянии именительного падежа 
подлежащего (глагольного предложения); 
предложение из глагола-сказуемого и под­
лежащего -  развернутое определение при 
относительном местоимении;

Л  -  имя с предлогом.

Схема 5

1  ̂ —---а
С**у«*й Суй і  ̂ ---у-- /

.1 * 3 ^  / іЗс ІІ ^&4ИкА**
, _  _}

і а’ІЬщь

Зі*
Пример второй:
Ь̂ ІЛл̂ З ІЗІиіЗ̂  (Іцід

“Я увидел тех двоих (ж.р ), которые 
прибыли утром” (схема 6).

а) Характеристика конечных флексий:

(^л^аЗл ^лииа р й ! ^

.С_Ь-1о31 ,^0
. с й Ь  и  ^изха 4.1 (А^лал 

у л 1а (Злй

4л1ЬЛ (.’дРЙ) <_л ̂  я й ) 5 

(_яА^5 45 сА^-а

Д ̂  шП (АиизЗ-а JAгuJa

I>  (Ас-Й1

. (А 41л-л с5&Ы)5 с!*Й1

1_1 уизъа 0 ^ “А :1Аь1и^а

4-уц)Ь

б) перевод:
А

-  глагол в перфекте с неизменяе­
мой флексией на сукун, слитное ме­
стоимение с неизменяемой флексией на 
дамму в состоянии именительного падежа 
подлежащего (глагольного предложения);

-  прямое дополнение в винитель­

ном падеже, показатель падежа -  ^  ;
1з1*л5-  глагол в перфекте с неизме­

няемой флексией на фатху, (-1-  неогласо- 
ванная частица-показатель женского рода 
в нейтральном флективном состоянии, 
алиф -  слитное местоимение с неизменяе­
мой флексией на сукун в состоянии имени­
тельного падежа подлежащего (глагольного 
предложения); предложение из сказуемого 
и подлежащего -  развернутое определение 
при относительном местоимении;

обстоятельство Времени В ВИ- 
нительном падеже с фатхой.

Схема 6 

Сл.......
-̂-- у — -й )£уйС__-у,____

сіра іЗ*4 ,> и
йЧі

ЛІ!»

Отдельные арабские языковеды счи­
тают, что относительные местоимения 
двойственного числа, как и остальные 
относительные местоимения, относят­
ся к словам с неизменяемой флексией. В 
этом случае относительные местоимения 
будут иметь следующую характеристику
( ' Г • -ЦП3 ‘(А >  ■>>»

Для первого примера:
а) характеристика конечных флексий:

.(Ас-ДЛ (А^ <̂8
б) перевод:

относительное местоимение с
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неизменяемой флексией на алиф в состоя­
нии именительного падежа подлежащего 
(глагольного предложения).

Для второго примера:
а) характеристика конечных флексий:

^  чл гЗз ьлум ы̂|1 :

4.* (Зз**д> С Дш! (3̂ -а рБЗ)

б) перевод:

относительное местоимение с 
неизменяемой флексией на ^  в состоянии 
винительного падежа прямого дополнения.

Общие относительные местоимения, 
в отличие от специальных, не изменяют­
ся по родам и числам. Для обозначения
ЛИЦ используется местоимение нелиц-

^ . Кроме этого, имеются местоимения ^ ,

С' ' , которые могут обозначать как лица,
так и нелица в любом роде и числе.

Наибольшее распространение получи­

ли местоимения ^ и  ^*. Их оформление 
в предложении практически не отличается 
от оформления специальных относитель­
ных местоимений, рассмотренных ранее. 
В предложении они могут быть как глав­
ными, так и второстепенными членами 
предложения. Дадим характеристику этих 
местоимений в следующих двух предло­
жениях:

1. “Пришел тот, кото­
рый посетил Багдад” (схема 7).

а) Характеристика конечных флексий:
05-  ̂ (£-4  ̂ 13*3

. £и*3)

(й-Ч-“ сЗз-^з^ <*-“*1 !(>

1Й-3& < ^ - 4 *

1 ̂ *1 ̂  3̂5 м! д ьл (Зс-Ы! з
(3**3) 43д>3) з а л£а

■ (3 з^э 3Д) 43л*э (3& з 

ср ч* (Зз**л щ)а*а

. 4 ^ Ь

б) перевод:

Д=*- глагол в перфекте с неизменяемой 
флексией на фатху.

(>  -  относительное местоимение с не­
изменяемой флексией на сукун в состоя­
нии именительного падежа подлежащего 
(глагольного предложения).

— глагол в перфекте с неизменяе­
мой флексией на фатху, подлежащее (гла­
гольного предложения) -  частично скры­

тое местоимение предложение из
глагола-сказуемого и подлежащего -  раз­
вернутое определение при относительном 
местоимении.

а)а** -  прямое дополнение в винитель­
ном падеже с фатхой.

Л 1 л 
'" V “'

Ольш7
{у*

її«* іЗе- Ш ■*-̂3*»
м ч

/****,*"*,1ч

2 чЗІа Ь  слышал то, что он
сказал” (схема 8).

а) Характеристика конечных флексий:

с̂ _\о ^  її Л сілі Л МІ

4ІІиа5^

О з ^ ' ^  ( 5 ^  (3 3 ^  у - З  ■ Б  

.4] (3з***з 1 (З^л ^

^иіЗ) СД& (З*5 МЇІ1

1^3=» ^Зіииа — (З^ІЙ з

(З-^З-д JiлJйз СІ4ЗІ3 "зА " в

(3=-* ^ 3 )  ^  (**1^

(3*>1*3)з (3**!1 £|-а 4\дт..З)з ь4а (3з*ід 

■ (3 з^^а з*3) 4.3 ;
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б) перевод:
глагол в перфекте с неизменя­

емой флексией на су кун, т.к. к нему при­
соединено огласованное слитное местои­
мение именительного падежа;

Ь ,-  относительное местоимение с не­
изменяемой флексией на сукун в состоя­
нии винительного падежа прямого допол­
нения;

чЗИ -  тагол  в перфекте с неизменяемой 
флексией на фатху, подлежащее (глаголь­
ного предложения) -  частично скрытое
местоимение “3* ”5 * -  слитное местоиме­
ние с неизменяемой флексией на дамму в 
состоянии винительного падежа прямого 
дополнения, глагольное предложение из 
глагола-сказуемого и подлежащего -  раз­
вернутое определение при относительном 
местоимении.

Сжш 8
~ЗШ L#

=.«|:оод»..с...... < |f r

Особенностью употребления относи­
тельного местоимения является то, что 
оно следует всегда после вопросительных
местоимений X» или ^ , например:

151« “Что в книге? ” (схема 9). 
а) Характеристика конечных флексий:

^ ^ ч ̂  -.1 ̂   ̂1Г

О-»*1 13"  ^  О з^ '
(3^ ^  J э J ^ лs з'-? ^

■ 4_а л]

б) перевод:

1а -  вопросительное местоимение с не­
изменяемой флексией на сукун в состоя­
нии именительного падежа подлежащего 
(именного предложения);

15- относительное местоимение с неиз­
меняемой флексией на сукун в состоянии 
именительного падежа сказуемого (имен­
ного предложения).

цзКЙ ^  -  имя с предлогом связано с 
отброшенным развернутым определением 
при относительном местоимении.

* .......... ......,х Ц|^
І X L

 ̂ ^  с> “Кто тот, который добил­
ся успеха?” (схема 10).

а) Характеристика конечных флексий :

^  lid ÎgJLSjoll "̂ -d

- *1 АЦ-d л 05^ '
^  ^  >1 d t|_d  ̂Mil ■ *1

■ ti“
(jlc- (jjLa

JjiuLa JiAjJa  ̂ tjuij)

j  4 уь s jj jS  (jl ̂

(J 4  ̂  l 4

б) перевод:
t>°- вопросительное местоимение с 

неизменяемой флексией на сукун в состо­
янии именительного падежа подлежащего 
(именного предложения);

15- относительное местоимение с неиз­
меняемой флексией на сукун в состоянии 
именительного падежа сказуемого (имен­
ного предложения);

глагол-сказуемое в перфекте с 
неизменяемой флексией на фатху, под­
лежащее -  частично скрытое личное
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местоимение ”, глагольное предложе­
ние -  развернутое определение при отно­
сительном местоимении.

Ч̂ жІ ЧІ&г».

1  ̂ Си

лМ' Ы

4̂ ішІ

„ ТЧ
ЧІЛ*® Сі уЛ

При присоединении относительных

местоимений ^  и к предлогам и 
происходит ассимиляция буквы ^  в букву 
? с их дальнейшим слиянием:

С + ‘(>
\1а +

л  * . а ••

+ 0е- —̂
Лш *  I а ,Си + Си *

Например:
Я узнал это от того, который ездил в 

Йемен.
Он рассказал мне о том, что было напи­

сано в этом письме.

чЗЬд̂ Л оСа ц££ 1лс-

Относительное местоимение ^служ ит 
для обозначения как лиц, так и нелиц в лю­
бом роде или числе, может быть как глав­
ным, так и второстепенным членом пред­
ложения в зависимости от его роли.

Примеры:

1. 5-1 с ■ “Пришел тот, который до­
бился успеха”.

а) Характеристика конечных флексий:

.£иіЗі
.їс* Сі ̂  т 1̂ 0

■ іЗс-ІЙ ^
ЧІл-а чА*3 ЧІл̂ . ! ^ і

(_3

б) перевод:

р V  -  глагол в перфекте с неизменяемой 
флексией на фатху;

з ^ -  относительное местоимение с не­
изменяемой флексией на сукун в состоя­
нии именительного падежа подлежащего 
(глагольного предложения);

глагольное предложение -  раз­
вернутое определение при относительном 
местоимении. *

2. ^ ^  “Я увидел того, который
добился успеха”.

а) Характеристика конечных флексий:

^  цЛІд Сиз 

ЯІЗЗіз (.сїї^аЛа |ЛЗ  ̂ чЗІлдаЗ̂

15^ л̂-2а11 с̂ їс- ц  і; д (_и̂ з5-д

. і  ■ (Зі>1а AІJ ( і и
іу*'-

^  ніМ £ ,-Д  г. ні) : ^
л  І

(_І=ь-а

чХа-й» — Чл1*5 I ̂ -2ь_5
б) перевод:

»
-  глагол в перфекте с неизменяе­

мой флексией на сукун, т.к. к нему присое­
динено огласованное местоимение имени­
тельного падежа;

слитное местоимение с неизменяе­
мой флексией на дамму в состоянии име­
нительного падежа подлежащего (глаголь­
ного предложения);

з ^ -  относительное местоимение с неиз­
меняемой флексией на сукун в состоянии 
винительного падежа прямого дополнения;

-  глагольное предложение -  раз­
вернутое определение при относительном 
местоимении.

Относительное местоимение слу­
жит для обозначения как лиц, так и нелиц 
в любом роде или числе.

По употреблению оно может быть име­
нем с неизменяемой флексией или именем 
с изменяемой флексией.
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Чаще всего оно является именем с не­
изменяемой флексией, однако для этого 
необходимо одновременное наличие двух 
условий: во-первых, оно должно быть 
первым членом идафы, и, во-вторых, в 
качестве развернутого определения долж­
но быть именное предложение, в котором 
подлежащим является отброшенное лич­
ное местоимение.

Первый пример:

“Победит тот из них, ко-
торый прилежный”.

Развернутым определением при отно­
сительном местоимении является именное

Л  Д  *1 ~Ч X.

предложение , в котором подле­
жащее, выраженное личным местоимени­
ем, отброшено. Структура такого предло­
жения показана на схеме 77:

•■уіЯЗг .............

» V й
9*

^ ^ '
<4 І .  а . >

V . . . . . . . . . . . . . . . .  J
V

чкй

Сжеш ІІ*
—-4 ЗэЧ

▼

і,,,. і

Второй пример:

^  “Я награжу того из них, 
который прилежный”.

В отличие от первого примера, относи-

тельное местоимение '  выступает в роли 
прямого дополнения и находится в состоя­
нии винительного падежа. Развернутым 
определением при относительном место­
имении также остается именное пред­
ложение с отброшенным подлежащим. 
Структура такого предложения показана 
на схеме 12.

Схема 12
___ ШІ

■Л-**-9 сІІлЛ* сІіЬі̂ Мі

В обоих приведенных выше примерах
#■

^  относится к словам с неизменяемой 
флексией.

Если это относительное местоимение 
не является первым членом идафы, то оно 
будет относиться к словам с изменяемой 
флексией и может иметь любую из трех 
падежных огласовок даже при наличии 
подлежащего в развернутом определении, 
выраженного явным личным местоимени­
ем, например:

* 5 * - €\ или ® Ы Ь
“ Я увидел того, который прилежный”.
Если это относительное местоимение 

является первым членом идафы, но под­
лежащее в именном предложении, явля­
ющимся развернутым определением при 
относительном местоимении, не отбро­
шено, то оно также будет относиться к 
словам с изменяемой флексией и может 
иметь любую из трех падежных огласовок, 
например:

^  *

“Я увидел того из 
них, который прилежен”.

Относительные местоимения ^  и ^  
не получили широкого распространения, и 
их характеристика приводится в сокращен-

ном виде: для у дается только словесная

и 1'характеристика без схем, а для '  -  толь­
ко схемы без словесной характеристики.
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Относительные местоимения и ^
оследует отличать от имени 3 , входящего 

в “именную пятерку”, и вопросительного

местоимения У' “какой”, которые активно 
используются в современном арабском ли­
тературном языке.

4. Проблемы перевода
1) Основная трудность, которая возни­

кает при переводе предложений, в которых 
содержатся относительные местоимения, 
с русского языка на арабский, заключает­
ся в правильном употреблении возвратно­
го местоимения, которое, как отмечалось 
выше, может присоединяться к любому 
члену предложения в зависимости от его 
структуры. Практически невозможно 
сформулировать четкие правила, которые 
бы определяли, к какому слову присоеди­
няется возвратное местоимение, однако 
молено принять во внимание некоторые 
дополнительные факторы, которые помо­
гут это сделать. Проанализируем перевод 
следующих предложений:

1. Книга, которую я взял.
-вьЛ иИ1
2. Город, в котором я был.

С13£ ЗъаЛ

3. Комната, дверь которой была закрыта.
* , 11-
4. Школа, все ученики которой собра­

лись сегодня на этом стадионе.

В структуре русского предложения 
между словом, к которому относится 
придаточное определительное предло­
жение, и относительным местоимени­
ем могут оказаться, как, например, в 
трех последних примерах, другие члены 
предложения. Такими словами являются 
“в”, “дверь”, “все ученики”. В структу­
ре арабского предложения между этими 
двумя элементами предложения не мо­
гут употребляться никакие члены пред­
ложения -  относительное местоимение

непосредственно примыкает к слову, к 
которому оно относится, а возвратное 
местоимение присоединяется именно к 
тем словам, которые оказались в русском 
тексте между двумя этими элементами. 
В первом примере в русском тексте отно­
сительное местоимение непосредствен­
но примыкает к слову, к которому оно от­
носится, а, следовательно, и в арабском 
варианте возвратное местоимение непо­
средственно присоединяется к глаголу. 
Знание этого обстоятельства может по­
мочь при переводе правильно употребить 
возвратное местоимение, однако следует 
отметить, что сформулированное здесь 
правило “не срабатывает” в тех случаях, 
когда управление глагола дополнением 
в русском языке отличается от такого 
управления в арабском. Рассмотрим это 
на следующих примерах.

1. Книга, которую я получил в библио­
теке.

2. Университет, в который я поступил.
« 3 1  4 » лі

В первом примере глагол “получать” 
требует прямого дополнения, поэтому ни­
каких предлогов между словами “книга” 
и “которую” не употребляется. Особенно­
стью глагола , который использован 
для перевода в арабском языке, является 
то, что он управляет своим дополнением

через предлог , а, следовательно, воз­
вратное местоимение будет присоединять­
ся непосредственно к этому предлогу.

Обратная ситуация сложилась во вто­
ром примере. Русский глагол “посту­
пить куда-либо” требует управления 
через предлог “в” (поступить в универ­
ситет), в то время как в арабском языке
глагол требует прямого дополнения 

). По этой причине, несмотря 
на наличие предлога “в” между словами 
“университет” и “который”, в арабском ва­
рианте возвратное местоимение непосред­
ственно присоединяется к глаголу.
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Другая особенность, которую необ­
ходимо учитывать при переводе русских 
предложений на арабский язык, касается 
порядка слов в придаточном определи­
тельном предложении. Несмотря на то, 
что оно является придаточным, оно счи­
тается самостоятельным, и порядок слов 
в нем такой же, как и в других предложе­
ниях такого типа, от которых он может от­
личаться лишь наличием возвратного ме­
стоимения, которое связывает его с глав­
ным предложением. То слово, к которому 
присоединяется возвратное местоимение, 
должно располагаться как можно ближе к 
относительному местоимению, т.е. к нача­
лу предложения, но при этом не нарушать 
основной порядок слов в этом предложе­
нии. Например:

Я посетил страну , в которой мои друзья 
работали два года назад.

)̂лЗімі І І іі 1,з_й (Тле- ЧІ^Л

Подчеркнутое придаточное предложе­
ние является глагольным и должно начи­
наться с гдагола, после которого уже мож­
но употребить слово с возвратным место­

имением, как и сделано в данном примере. 
С грамматической точки зрения слово с

возвратным местоимением ^  можно по-

ставить и после ^  , от чего предло­
жение в данном случае практически не по­
страдает, т.к. возвратное местоимение еще 
не “уйдет” далеко от начала предложения и 
от глагола, с которым оно связано яв­
ляется обстоятельством, а обстоятельства 
всегда связаны с глаголом), но если по­
ставить ^  после , то, несмотря на 
соблюдение основных правил грамматики, 
обстоятельство ^  окажется слишком да­
леко от глагола, с которым оно логически 
связано, и пострадает стиль предложения.

Характеристика относительных место­
имений, изложенная в настоящей статье, 
может быть использована при рассмотре­
нии различных проблем, связанных с ис­
следованием конечных флексий арабского 
слова и концепции управления а
также при изучении темы “Сложноподчи­
ненные предложения с придаточным опре­
делительным”.
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